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      Военни звания от времето на Третия райх,

      които се срещат в книгата


      Brigadeführer, бригадефюрер – във Вафен СС и Тайната полиция званието е било равносилно на генерал-майор;


      Führer, фюрер – най-високият ранг в Националсоциалистическата работническа партия на Германия; званието е запазено за Адолф Хитлер; превежда се като „водач“, „лидер“;


      Gruppenführer, групенфюрер – при създаването си е звание, еквивалентно на генерал, но през 1934 г., след промени в ранговата система, става равносилно на генерал-лейтенант;


      Hauptsturmführer, хауптщурмфюрер – звание, равносилно на капитан;


      Obergruppenführer, обергрупенфюрер – във Вафен СС званието е считано за еквивалентно на генерал;


      Reichsleiter, райхслайтер – вторият по значимост политически ранг в Националсоциалистическата работническа партия на Германия след този на фюрера; докладва директно на Хитлер;


      Standartenführer, щандартфюрер – във Вафен СС званието е считано за еквивалентно на полковник; след 1933 г. това е най-високото звание, което може да се присъди на полеви офицер;


      Sturmbannführer, щурмбанфюрер – паравоенно звание, използвано в няколко нацистки организации; еквивалент на майор;


      Untersturmführer, унтерщурмфюрер – паравоенно звание, което се счита за равносилно на младши лейтенант;


      Unterscharführer, унтершарфюрер – младши камандир на отряд; звание, равносилно на сержант.

    

  


  
    
      I


      Два дни крачихме в мрака на Отвъдното, преди да стигнем съкровищницата на царица Дидона. Понякога се страхувах, че ще се изгубим в пещерите за вечни времена.


      Думите бяха трудно разбираеми, почти непонятен брътвеж. Шепот, който като че ли всеки миг щеше да замре. Мъжът, който едва мълвеше, излегнат в болничното си легло, гаснеше. До крехкия пациент с посребрена коса седеше висок рус мъж, който натисна бутона за превъртане на диктофона и прослуша двете изречения за четвърти път.


      Два дни крачихме в мрака на Отвъдното, преди да стигнем съкровищницата на царица Дидона...


      Беше така от самото начало– миниатюрни късчета от истории, разказани на пет-шест различни езика, и всяко от парчетата подсказваше за наличието на по-голямо цяло. Което беше колкото вълнуващо, толкова и вбесяващо. В историите се споменаваха имена на хора, чиято самоличност ставаше ясна едва след справка с учебниците по история. Лекарите го наричаха „дисоциативно разстройство на личността“1 и твърдяха, че не било необичайно за човек, страдащ от такова заболяване, изведнъж да започне да говори на чужди езици, включително такива, които няма как да знае. За това нямаше обяснение, но се случваше. Само русият мъж до леглото на болния бе наясно, че нещо различава този случай от останалите. Затова и бе започнал да записва лудешките брътвежи на човек, чийто мозък бе на границата на самоунищожението.


      Стаята в частната болница бе просторна и добре проветрена, но на русия мъж за миг се стори, че не може да диша. Надигна се от пластмасовия стол с мека възглавничка и отвори прозореца, през който нахлуха бензинови изпарения вместо чист въздух. Юстън роуд бе само на няколкостотин метра и се чуваше дори тук с вечно натовареното си движение.


      Думите на болния внезапно отключиха спомен в паметта му и русият започна да търси в базата данни на диктофона си друг, по-ранен запис. Следеше машинално пискливия досаден поток дигитализирана информация за комбинацията „пещерите за вечни времена“. Попадна на един от по-дългите пасажи и се намръщи, съсредоточен върху думите:


      Наредих на легионерите си да препречат отвора на пещерата и впрегнахме на работа оцелелите жреци и писарите им, за да отклоним един поток, така че да образува дълбок басейн, който да скрие входа към пещерите за вечни времена. Когато работата бе завършена, накарах хората си да посекат работниците, да изгорят телата им и да стрият на прах костите им, така че да не остане и следа от съществуването им.


      Паул Дорнбергер слушаше спокойно разказа за клането. По-важен от съдържанието бе фактът, че думите бяха изречени на архаичен разговорен латински. Проучванията му бяха потвърдили, че на него вероятно се е говорело в Древен Рим около смъртта на Христос. Самият той четеше латински и гръцки толкова добре, колкото и английски, но му трябваха няколко седмици да асоциира езика от записа с онзи, който бе чел и чувал.


      Слабата фигура в леглото изстена, сякаш долавяше трескавото електричество във въздуха. Дорнбергер изучаваше стареца. Даваше си сметка, че при вида на болния изобщо не изпитва синовната привързаност или съчувствие, които се очакваха от него.


      „Съкровищницата на царица Дидона“– тези думи го изпълниха с почти детинско вълнение и го разтърсиха. Извикаха във въображението му образ като от детска книжка с картинки– огромни купчини злато и скъпоценни камъни: същинско царско имане. И все пак това беше най-малкото. По-значимото бе, че думите потвърждаваха нещо непонятно, нещо, което не беше за вярване. Старецът му го бе разкрил в един от периодите, когато разсъдъкът му се проясняваше.


      Дорнбергер си пое дълбоко въздух и се отправи към големия сейф до леглото, прикрепен към пода. Касата беше скъпа, най-сигурната, която можеха да осигурят парите на работодателя му. Разгледа я внимателно за миг. Комбинацията от цифри, които трябваше да въведе, бе запечатана в ума му. Но Паул все пак преговори наум всеки етап, преди да го изпълни, защото бе предпазлив човек и това му беше навик. С тихо изщракване тежката стоманена врата се отвори и разкри черен кадифен калъф– от онези, в които понякога се съхраняват ценни музикални инструменти.


      Поколеба се, преди да я вземе. Малко неща успяваха да го притеснят така, както съдържанието на този калъф. Постави го на леглото и развърза копринените върви в горния му край. Нямаше защо да бърза. Вратата беше заключена, пък и никой от медицинския персонал не би посмял да влезе в стаята, без да почука. Материята меко се плъзна между пръстите на Паул, когато отвори калъфа. Съзря отблясъка на жълтия метал вътре и докато освобождаваше съдържанието от черното кадифе, сърцето му трепна.


      Ето го физическото проявление на думите от диктофона– онова, което превръщаше невъзможното във възможно! Предметът в ръцете му бе висока четирийсет и пет сантиметра златна корона, на чийто връх имаше два рога от същия скъпоценен метал. Бяха извити нагоре и навън, а върховете им отстояха на двайсетина сантиметра един от друг. Между рогата, близо до основата и в най-тясната част, бяха разположени четири закопчалки, за да придържат предмет с размер на гъше яйце. По обръча на короната имаше множество фараонски символи, подобни на онези по артефактите, които Паул бе виждал в Египетския отдел на Британския музей. В центъра, точно между рогата, бе изсечено широко отворено око.


      Паул усети внезапен импулс, който го накара да вдигне Короната и да я постави на главата си. Металът бе хладен, но бързо се затопли до температурата на тялото му. Чуваше грохот в ушите си, взорът му се замъгли и за миг Паул наистина вярваше. Но усещането бързо премина и той видя отражението си в прозореца: елегантния костюм и смешната шапка. Млад намусен мъж с груба челюст, къса руса коса и тесни бледи очи, които хората трудно разгадаваха. С отвратено сумтене свали Короната и я занесе до леглото, в което лежеше Макс Дорнбергер.


      – Е, старче, какво ще стане, ако наистина повярвам на лудите ти брътвежи? Дори и да съществува, как да го намеря?


      Нямаше отговор, а и Паул не очакваше такъв.


      Прибра Короната така грижливо, както я бе извадил, след което върна калъфа в сейфа и набра няколко числа на клавиатурата, за да задейства ключалката. Когато приключи, се наведе над леглото и целуна челото на баща си. Ако можеше да се види отстрани, би останал изненадан от привързаността, която издаваше този жест. Взе диктофона и известно време го гледа втренчено, сякаш очакваше устройството да му разкрие тайните си. Машината обаче остана безмълвна също като стареца.


      Поклати глава на собствената си глупост и посегна към дръжката на вратата.


      Думата долетя като шепот, понесен от вятъра.


      – Какво?– попита Паул, но знаеше какво бе чул.


      „Хартман.“


      
        
          1 Раздвояване на личността.– б. пр.

        

      

    

  


  
    
      II


      Майрън Делойт отвори двуцевката с удовлетворяващо щракване, издуха прахта от механизма и внимателно сложи двата патрона, пълни с едри сачми, на местата им. Действието го накара да се усмихне, защото му напомни за сряда вечер зад гаражите със Сорая. По дяволите, добра беше тази Сорая. Но не беше евтина. Обичаше да я ухажват с малко любовна тревичка и да дръпне няколко линии, за да ѝ дойде настроението. Тъкмо момичетата като Сорая го вкарваха в неприятности, но той просто не можеше да стои далеч от сексапилните им телца и пъргавите им ръчички. Затвори доволен двуцевката и я забърса с мръсен парцал, който беше намерил в един шкаф в апартамента под наем. Някога е била много хубава пушка, но сега полираният дъбов приклад бе скъсен с петнайсет сантиметра, а лъскавите цеви от тъмен метал– отрязани на пет сантиметра от предната ръкохватка. Така че цялата пушка бе дълга около шейсет сантиметра. В идеалния случай Майрън би предпочел пистолет или дори едно от онези спретнати бебчета „Maк-10“1, които докато се изплюеш, изстрелват по трийсет куршума. Само че пушката беше по-евтина, а в момента беше закъсал с мангизите. Основното предимство на пушката беше, че е проста и прави големи шибани дупки във всичко, към което я насочиш. Виждал бе на какво е способна, защото беше настоял за демонстрация. Майрън не беше гений, но не беше и глупав. Не искаше пушката да му гръмне в лицето.


      Завърза парче връв около приклада и направи достатъчно голяма примка, за да премине през рамото му. Трябваха му два или три опита да нагласи правилната дължина, но в крайна сметка пушката увисна плътно до десния му хълбок. Примката беше достатъчно хлабава, за да може Майрън лесно да вдигне оръжието и да стреля от бедро. Дългото черно палто, което беше откраднал от бара преди няколко нощи, висеше на кука зад вратата. Облече го и се заоглежда в огледалото. Никакви издайнически издутини. Трябваше да седи с изпънат крак в метрото, но щеше да го изтърпи. Разкопча отново палтото, за да се увери, че има лесен достъп до пушката. Пробва да я хване няколко пъти, за да свикне с усещането. По дяволите, добре беше. Чувстваше се като Клинт Истууд. „Късметлия ли си днес, тарикат?“


      Наблюдавал бе мишената в продължение на три дни, преди най-сетне да разбере необходимото. Цели три шибани дни, в които стоеше на дъжда или в скъпо кафене, стиснал чаша мока, докато сервитьорката го гледаше така, сякаш е кучешко изпражнение, което клиент е настъпил и внесъл в заведението. От къщата към метрото до офиса. От офиса към метрото до къщата. Мишената никога не излизаше вечер. Никога не се отклоняваше. Нищо ли не правеше сам тоя човек? Веднъж, след безсънна нощ, Майрън стигна до къщата му по-рано и едва тогава откри, че Господин Мъж тича за здраве. Изглежда, обичаше да бяга из парка в ранни зори, при това напълно сам. И очевидно беше глупав. Защото Майрън го следя цели четири последователни сутрини и Господин Мъж никога не промени своя маршрут, дори не го пробяга обратно. Което съвсем скоро щеше да го превърне в мъртвец.


      Майрън погледна към китката си. Часовникът му– „Ролекс“ с механизъм на „Таймекс“– показваше 4,35 сутринта, а Господин Мъж излизаше да тича точно в 6,15. Имаше достатъчно време да хване първия влак от Брикстън до Ланкастър Гейт и да мине пеша през парка до мястото, което беше набелязал за убийството.


      Представи си как изпълнява поръчката и това го разведри, но все още леко го мързеше. „Това ранно ставане направо ме убива, човече.“ Ухили се широко на собствената си шега. Имаше нужда от ободряване. Затършува наоколо и намери пакетче бял прах. При тази гледка усети, че сърцето му забива малко по-бързо. Чист колумбийски кокаин. Не беше го платил още, но нали затова вършеше тая работа. Когато онзи бизнесмен, който го снабдяваше с дрога, му предложи да изплати дълга си и да задели малко пари настрана, Майрън не беше в състояние да откаже. И преди беше изпълнявал дребни поръчки. Вярно, някои по-успешно от други, но все още беше на линия, нали? Господин Мъж беше разглезено бяло богаташче. Нямаше и да разбере откъде му е дошло. Майрън изсипа линия бяла пудра на бюрото и я изсмърка от надраната повърхност. Сякаш през мозъка му премина електрошок. Вече всичко изглеждаше по-добре.


      Приближи се до огледалото и с рязко движение извади пушката изпод палтото си. „Късметлия ли си днес, тарикат?“


      Джейми Синклер изстена, когато алармата на часовника до леглото му иззвъня безмилостно. Божичко, защо продължаваше да си го причинява? Претърколи се и затърси бутона. „Само не задрямвай. Ако задремеш сега, няма да се събудиш пак.“ Насили се да се надигне от леглото. Досега Сара щеше да е станала, да подскача наоколо като гумена топка и да облича екипа си за бягане. Джейми предпочиташе да се движи с по-спокойно темпо. А пък Сара я нямаше. Вече от три месеца. Върнала се беше в Щатите, за да открие себе си. Или поне така беше казала. Джейми се бореше с късия си клин от ликра– още не беше достатъчно студено за дългия– и грабна тениската си. Онази с репродукция на „Герника“2 отпред, която беше купил от музей в Мадрид за девет евро. (Пет минути по-късно бе видял същата в магазин на задна уличка за три.) Обувките му за джогинг бяха „Найк“, но вече плачеха за смяна. Не беше съвсем буден, но пък беше готов.


      Затътри се замаяно към входната врата на апартамента, после пое надолу към улица „Кенсингтън Хай“. По това време сутрин не беше съвсем безлюдна, но почти, слава богу. Джейми не започна да тича веднага, просто ходеше бързо и от време на време спираше, за да се разтегне– упражнения със съмнителна полза, заради които изглеждаше като идиот. Най-после в парка. Пое по обичайния си маршрут: дългия диагонал нагоре край Раунд Понд. Отначало бягаше бавно, за да даде време на мускулите си да се отпуснат. Дишаше малко затруднено, но скоро щеше да се оправи. Навлезе в ритъм без съзнателно усилие и умът му превключи. Най-хубавото на сутрешното бягане беше, че можеш да го правиш, докато спиш. Мисълта го накара да се усмихне, което пък му напомни за Сара, а това на свой ред изтри усмивката от лицето му. Не се усмихваше особено често, откакто тя си отиде. „Недей. Да мислиш. За. Сара“– каза си. Което явно имаше ефект, защото в следващия момент осъзна, че е стигнал горе, при Ланкастър Гейт, и зави надолу по пътеката край декоративните езерца. Наистина ли трябваше да го прави всеки ден? Беше млад– на трийсет и няколко си още млад, нали?– и в много по-добра форма, откогато и да било, благодарение на сутрешното тичане и тренировките по фехтовка. Така или иначе с професия като неговата– търговец на произведения на изкуството– не беше нужно да е маратонец. Нужно беше да разширява мрежата си от контакти. Ако рано сутрин се занимаваше с лична кореспонденция вместо с джогинг, сигурно щеше да печели повече пари.


      „Кря-як!“


      Зави рязко, когато откъм езерото долетяха дрезгав крясък и пляскане на едри криле, придружили излитането на една видимо подразнена чапла.


      – Съжалявам, че ти прекъснах закуската, приятелче– промърмори Джейми и навлезе сред дърветата тичешком.


      * * *


      От скритата позиция, която бе заел, Майрън чу далечно хрущене на чакъл. Размърда се, така че да има по-добра видимост към пътеката между дърветата. Поръчката нямаше да се брои за изпълнена, ако застреля грешен бегач, нали? Вдигна поглед към мрачното небе, надвиснало като оловносив покров. Почти се беше зазорило, но пътеката все още беше обляна от изкуствена светлина. От кокаина обаче Майрън имаше чувството, че може да вижда и в тъмното. Не че беше нервен, съвсем не. Само развълнуван. Мразеше богаташите, а това разглезено бяло момче беше богато. Наблюдавал го бе как отива всеки ден от лъскавия си апартамент на „Кенсингтън“ до лъскавия си офис на улица „Бонд“. Бялото момче си имаше всичко. Е, Майрън щеше да се погрижи да му отнеме най-ценното.


      Долови ритмичните стъпки на приближаващ бегач и забеляза неонов проблясък, когато лампите край пътеката осветиха отразителните панели на маратонките му. По-близо. По-близо. Точно както очакваше. Бегач с тъмна тениска. Свел глава, потънал в мисли, но със същата височина и структура. Господин Мъж. Дишането на Майрън се учести. По-близо, още по-близо. Толкова близо, че вече нямаше начин да се обърне и да избяга. Господин Мъж. Мъртвец.


      Майрън излезе на алеята, вдигна пушката, насочи я към сърцето на мишената и натисна двата спусъка.


      Джейми почти спря, когато мъжът изскочи иззад бронзовата статуя на Питър Пан и застана на пътя му. Първоначалната му реакция бе да свърне встрани, но когато видя двете дула на пушката да се насочват право към него, разбра, че няма накъде да бяга, освен да се втурне право към нападателя си. Щеше да умре, това бе очевидно, но поне нямаше да загине, без да се е опитал да се защити. Изкрещя по начина, на който го бяха научили в армията, и се хвърли към мъжа с палтото.


      Скапаната пушка засече– Майрън не можеше да повярва! Докато виещото банши3 връхлиташе върху него с дяволската си мутра, той отчаяно се бореше със спусъка. Нищо не се случи. Джейми имаше късмет, че продавачът на оръжия не бе споменал на Майрън за копчето на спусковия предпазител. Самият Майрън пък бе така развълнуван от потенциала на новата си играчка, че не си бе направил труд да попита.


      Наистина голям късмет беше извадил, увери се секунда по-късно Джейми, когато се стовари върху гърдите на Майрън и обърна дулата нагоре към небето. Защото се оказа, че предпазителят не винаги предотвратява изстрела. Двата едновременни гърмежа оглушиха двамата мъже и в страха си Майрън изпусна пушката. Така остана на милостта на своята раздразнена, опасно уплашена и войнствена мишена. Майрън беше само на деветнайсет години и бе висок едва 1,67 м. Джейми бе добре сложен млад мъж, висок 1,83 м, който се беше боксирал в „Кеймбридж“ и се бе обучавал на ръкопашен бой при хора, които убиваха с голи ръце. Всичко приключи за трийсет секунди.


      – Добре, малко копеле– изръмжа Джейми, след като прикова по корем нападателя си и стисна ръцете му зад гърба.– За какво, по дяволите, е всичко това?


      Вместо отговор получи низ от интересни ругатни, някои от които не бе чувал досега. Смени позата си, така че цялата му тежест падна върху коляното, което бе опрял в гръбнака на Майрън. В отговор момчето изскимтя от болка, за негово задоволство.


      – Виж какво, приятел– прошепна Джейми в ухото на хлапето,– каквото и да става, ти отиваш в полицията. Въпросът е дали ще бъдеш цял-целеничък, или на парчета. – Притисна с коляно дясната ръка на Майрън и хвана лявата му китка с две ръце.– Сега имаш следния избор: мога да счупя всичките ти пръсти един по един, усещането е горе-долу такова.– Чу се остро изпукване и Майрън изпищя от болка.– Това, между другото, е само изкълчено. Бих могъл да ти извадя ръката от рамото, след което никога повече няма да можеш да я използваш.– Натисна малко по-силно и бе възнаграден с още един писък, последван от хленчене, когато отслаби леко натиска.– Така че ще те попитам отново. Какво беше това? Защо се опита да ме убиеш?


      – Не съм– пое си рязко въздух Майрън.– Само да те ограбя. Бях отчаян. Исках пари за дрога.


      – Олеле, ще трябва да измислиш нещо по-добро. Явно смяташ, че съм тъп като теб.– Джейми въздъхна и стисна по-здраво ръката му.– Опитай пак.


      – Не!– изкрещя кандидат-убиецът.– Слушай, ще ти кажа! Ще ти кажа! Някакъв комарджия обяви награда за главата ти, десет бона. Убиваш и прибираш, без въпроси.


      Джейми за малко да го изпусне от учудване.


      – Поръчка?!


      – Поръчка, кълна се! Моля те, не ме наранявай отново!


      Стотици въпроси запрепускаха из ума на Джейми, но само един от тях имаше значение:


      – Първо трябва да ми кажеш кой беше.


      – Не мога.– От отчаянието и болката гласът на Майрън бе станал писклив.– Той ще ме убие.


      – Много жалко.


      – Отрича, естествено.


      Джейми беше облегнал гръб на бронзовата скулптура на Питър Пан и слушаше детектива в цивилни дрехи.


      – Казва, че си е гледал работата, а вие сте изскочили и сте го нападнали.


      – По оръжието ще има негови отпечатъци– отбеляза Джейми.


      – Разбира се. Това би помогнало, ако не беше пострадал така. Ръката му е много зле.


      Джейми сви рамене.


      – Човек с пушка. Човек по спортен клин. Доста очевиден случай на самоотбрана според мен, инспекторе.


      – И аз така смятам, господин Синклер, иначе щяхте да сте в полицейската кола заедно с него. Но в днешно време човек не може да е сигурен в нищо. Гадни адвокати и либерални съдии, всичко може да се случи. Разбира се, не съм казвал такова нещо.


      – Не, не сте.


      Полицаят извади бележника си.


      – Трябва да ви попитам нещо. Ако наистина става въпрос за поръчково убийство, можете ли да се сетите за човек, който би искал да ви убие?


      По една случайност Джейми си задаваше същия въпрос. Неонацистки откачалки. Китайското правителство. Мосад. Списъкът беше доста дълъг. Да не говорим за враговете му в света на изкуството, които може и да таяха по-смъртоносна неприязън към него, отколкото мислеше. Но сред всички заподозрени изпъкваше един човек с конска опашка.


      – Миналата година в САЩ се натъкнах на Хауард Вандербилт. Срещата ни му излезе доста скъпо.


      Очевидно изненадан, полицаят си записа името и запита:


      – Онзи Хауард Вандербилт ли?


      – Има ли нещо друго, което мога да направя?


      – По въпроса с поръчката ли? Ще изпратим наш човек да ви консултира. Десет бона не са кой знае колко.


      Джейми леко се засегна от това пренебрежение.


      – Само да ме посъветва, така ли?


      – Боя се, че да, сър.


      – Може би ще се откажат след този случай...


      – Нали не вярвате, че ще го сторят, сър?


      – Не– призна Джейми.– Не вярвам.


      
        
          1 Вид картечен пистолет.– б. пр.
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      III


      – Тук няма боклуци за теб, Синклер.


      Думите бяха изречени с такава специфична смесица от насмешка, снизхождение и фамилиарност, че и на най-големия сноб би му отнело цял живот да я усъвършенства. Изминала бе седмица от опита за покушение и Джейми Синклер се обърна, изкушен да го подреди като Майрън Делойт. Вместо това се насили да го поздрави с усмивка:


      – Здравей, Перегрин.– Кимна, докато разсъждаваше със съжаление над това колко по-добре би изглеждало моравото лице на този пияница със счупен нос.


      Сър Перегрин Дейкър наскоро бе назначен за съветник на пазителя на кралската колекция и имаше значително влияние, удивително добре замаскирано от лъщящия му костюм, миризливите подмишници и вечно блуждаещото изражение. Пери беше жесток клюкар с отровен език и му се носеше славата, че има навика да опипва младите стажантки. Заради нестабилното си финансово състояние в момента Джейми с неохота бе решил да му върви по гайдата.


      Двамата се обърнаха да разгледат двуметровата картина, окачена на стената на Лондонската галерия. Дейкър с неудоволствие бе приел да я включи в изложба, посветена на италианското бароково изкуство.


      – Първият Чарлс е имал набито око за дамите– разсъждаваше на глас по-възрастният мъж.


      Джейми реши, че Дейкър има предвид крал Чарлс I, монарха, за когото се смяташе, че е добавил тази картина към колекцията. Общуването с кралски особи, изглежда, ти даваше осведоменост, отказана на нисшите простосмъртни. Но си беше вярно. Момичето наистина бе изключително. Тъмни очи и бледа кожа. Стиснати устни, извити като лъка на Купидон. Девойката гледаше нагоре към пълничкия ангел, появил се като по чудо от тавана, сякаш се чудеше дали да го цапне, или да го изяде. Художникът я бе изрисувал с дреха, направена сякаш от нечии излишни завеси, но все пак бе успял да улови рядката ѝ красота, привлякла най-достойните мъже на Рим и довела в крайна сметка до смъртта ѝ. За Света Агнеса се твърдеше, че е марширувала бодро към мъченичеството си, и Джейми се надяваше, че ако някога стигне дотам, ще може да последва примера ѝ.


      Възможността дойде много по-скоро, отколкото бе очаквал.


      – Една от най-добрите на Доменикино, бих казал.– Носовият магарешки рев на Дейкър привлече внимание от всички страни, каквато беше и целта му.


      Всъщност Джейми бе на същото мнение. Творбата наистина беше една от най-добрите на Доменико Дзампиери1 и почти идеален пример за болонски класицизъм с цялата тази непосредствена яснота, чистотата на линиите и изтънчената хармония на цветовете. Все пак единственият му отговор бе едно леко озадачено: „Хмм“.


      – Не си ли съгласен?– Свинските очички на Пери се присвиха подозрително.


      – О, да, Перегрин. Но просто...


      – Просто какво?


      Джейми снижи гласа си до шепот:


      – Просто онзи ден бях във Ватиканския музей. Естествено, познаваш Дженаро?


      – Разбира се.


      – Ами, говорих с един от асистентите му за Сибилите.– Дзампиери бе нарисувал две почти еднакви платна със Сибила от Куме; едното висеше в пинакотеката2 във Ватикана, а другото в галерия „Боргезе“3. – Изглежда, е плъзнал слух за повторното класифициране на една от тях, което може да постави под въпрос и някои от другите му творби. Сигурен съм, че чух да се споменава бедната Агнеса.– Джейми изчака лицето на Перегрин Дейкър да избледнее от винен до приятно бледорозов цвят.– Саманта, здравей! Наистина трябва да тръгвам, Пери. Беше ми приятно да си поговорим.


      Лепна се за една висока руса асистентка от галерията, която мина покрай него с плато хапки. Жената се втренчи в него.


      – Какво си намислил, Джейми Синклер? Още не съм сигурна дали си говорим.– После погледна назад, където Дейкър зяпаше с изцъклени очи картината на Доменикино.– Все пак, изглежда, си стъжнил деня на Розовия Бабун, така че може и да ти простя.


      Саманта се спря рязко и се обърна да го огледа внимателно. Джейми знаеше, че тя вижда в него нещо повече от тъмната му коса, увиснала в безпорядък над напрегнати зелени очи, и устата с тънки решителни устни. Виждаше онзи последен път, когато двамата се бяха срещнали. Саманта беше прекрасна и дългокрака– те май всички бяха прекрасни и дългокраки– и отговаряше напълно на породата си. Имаше диплома с отлични оценки по две специалности от някоя елитна катедрала на знанието, прекарваше зимите си на ски в Клостърс, а летата си на нечия яхта в Средиземно море и всеки втори вторник отскачаше до офиса, за да поздрави колегите си. Някога Джейми смяташе, че да бъде с нея ще е като да си легне с парче фин порцелан, но тя го дари с четирите най-развратни часа в живота му и добави, че изживяването можело да е по-добро само ако някой си Чарли се бил присъединил към тях. Споменът го накара да изстене мислено и пред очите му изникна лицето на Сара Грант. Решението да се върне обратно в Щатите беше нейно, но от това той не се чувстваше по-малко гузен.


      – Добре ли си, скъпи?


      Джейми се намръщи и махна към хапките.


      – Лошо храносмилане.


      От другия край на стаята лъчезарно му се усмихна човек със сбръчкано и донякъде познато лице, но Саманта го насочи в противоположната посока.


      – Ще ми благодариш по-късно– прошепна му.– Това ужасно малко човече ме държа половин час да ми разправя за някакви мърляви парчета от разкъсан ръкопис, дето някакъв друг ужасен малък човек бил намерил в Париж. Умрях от скука!


      Доколкото той знаеше, въпросното „ужасно малко човече“ беше един от най-видните учени във Великобритания, посветили се на Римската епоха, но Джейми още не можеше да изкара Сара Грант и Рафаело от главата си. През онези твърде кратки шест месеца, които прекараха заедно, Сара обогати живота му. А платното на Рафаело, което откриха заедно в изгубен нацистки бункер насред планината Харц, изглежда, щеше да го направи богат. В крайна сметка обаче родената в Америка служителка на Мосад бе осъзнала, че онзи Джейми Синклер, който я бе придружавал из половин Европа и бе избягвал бомби и куршуми по пътя, не беше същият човек, който така бързо се завърна към рутината на стария си лондонски живот. След като обляна в сълзи се сбогува с него, тя замина за Бостън, за да премисли нещата. Дълбоко в себе си Джейми знаеше, че Сара няма да се върне. Колкото до картината на Рафаело– тя се клатушкаше на ръба на онова неизменно чистилище, запазено за нещата, които светът на изкуството не разбира, така че всички плащания бяха замразени.


      Затова и Джейми се намираше в почти същото положение, както и преди аферата „Страшният съд“. Не съвсем без пукната пара. Не съвсем безработен. Новоизлюпен търговец на произведения на изкуството, чиято кариера бе завила в погрешна посока, когато бе проследил картина на Рафаело, открадната от германците от семейството на парижки евреи. Унищожил бе репутацията на свой колега и си бе навлякъл доживотното презрение на уважавани фигури в своята сфера като Перегрин Дейкър. Единствено благодарение на стари приятели като Дженаро ди Стефано в Рим, който признаваше вродения му талант да забелязва неочаквани недостатъци в произведения с иначе безупречен произход и документация, и хора като Саманта, които по незнайни причини го харесваха, той бе в състояние да се навърта в периферията на стария си свят и да прибира достатъчно „боклуци“, за да остане в бизнеса.


      Докато оглеждаше тълпата, Саманта без усилие го преведе през препълнената зала.


      – Тук има един човек, с когото мисля, че трябва да се срещнеш. Приказвахме си и споменах името ти. Оказа се, че може и да има комисиона за теб. Къде ли е? А, ето го! Олег, скъпи!– Помаха на някого, който тъкмо излизаше през вратата.


      Преди мъжът да изчезне, Джейми мярна къдрава тъмна коса и масивна фигура, заобиколена от група внимателни телохранители.


      – Да му се не види!– изсумтя Саманта.– Скапани руски милиардери. Само пари и никакви обноски. Виж какво, това тук е невероятно скучно. Защо не ме вземеш за по едно питие по-късно?


      Преди да успее да ѝ отговори, нещо изчурулика в джоба на сакото му и привлече сърдитите погледи на всички, които бяха достатъчно близо, за да го чуят, включително Саманта. Джейми си спомни със закъснение, че е забравил да изключи мобилния си.


      – Извинете– каза с неловка усмивка и притисна телефона до ухото си.


      Проправи си път до вратата и излезе в коридора, където няколко души чакаха гардеробиерите да им донесат палтата. Първоначално не успя да разпознае гласа, но когато глъчката зад него позатихна, осъзна, че е на адвоката му.


      – Джейми? Как си, по дяволите?– Тонът бе подозрително жизнерадостен.


      – Добре съм, Рашид. Мислех, че по това време вече пиеш вино в най-близкия долнопробен бар.


      – Всъщност е така, но получих обаждане от Берлин и реших, че е добре да знаеш за него.


      Пряко волята си Джейми усети прилив на оптимизъм. Това беше, най-сетне!


      – Международната комисия, назначена от Държавните музеи в Берлин, се съгласи, че Рафаело е автентичен. Картината наистина е „Портрет на млад мъж“ от музея „Чарториски“ в Краков...– Гласът му заглъхна несигурно и разгорелият се в Джейми вътрешен пламък изтля до пепел.– Проблемът е в двамата експерти, които доведоха, за да подпечатат доклада. Единият казва, че не може да бъде сто процента сигурен и че има статистическа вероятност картината да е на един от чираците на Рафаело. Другият категорично твърди, че става дума за фалшификат.


      Рашид се поколеба, явно очакваше отговор, но Джейми откри, че няма какво да му каже. Забеляза, че Перегрин Дейкър го гледа от вратата с ленива полуусмивка на червендалестото лице.


      – Слушай, Джейми, това са глупости. Човекът не разполага с доказателства, просто така му подсказвал инстинктът. Само че това хвърля съмнение, а те не могат да си позволят подобно нещо при един Рафаело, особено когато има такава история. Затова нещата се връщат в изходна позиция. Нова комисия...


      – Казаха ли кой е експертът?


      – Това е най-изненадващото. Англичанин е, има чудесна репутация. Може би го познаваш. Сър Перегрин Дейкър. Има нещо общо с Кралската художествена колекция.


      На три метра от него Дейкър се усмихна и вдигна чашата си за наздравица. В ушите на Джейми прозвуча рев, а пред погледа му се спусна червена пелена. Мислено взе разстоянието до вратата с три крачки, стисна Пери Дейкър за мършавия врат и не спря да го извива, преди да чуе удовлетворяващо хрущене. Но когато погледът му се избистри, на вратата нямаше никого. Гласът на Рашид сякаш идваше изпод вода.


      – Ще притиснем фондация „Принцеса Чарториски“ за междинно плащане. В техен интерес е да си получат Рафаело обратно и знам, че нямат никакви съмнения за него...


      Джейми поклати глава, за да проясни мислите си.


      – Слушай, Рашид, това ми дойде малко в повече. Може ли да ти се обадя утре сутрин?


      След като затвори, се почувства като боксьор, който току-що е изиграл петнайсет рунда. Зачуди се дали да се върне вътре и да се съгласи на онова питие със Саманта и с всичко, което неминуемо щеше да последва. Не, това значеше да изтърпи самодоволното лице на Дейкър, а и някак не му се занимаваше със Саманта точно сега.


      – Може ли палтото ми?– Подаде номерчето си на служителя и зачака. Секунда по-късно телефонът отново иззвъня. „Мамка му. Какво друго би могло да се обърка?“


      – Рашид, казах ти, че...


      – Хер Синклер? Главен комисар Мюлер иска да говори с вас.


      Джейми усети, че космите на тила му настръхват. За последен път видя Лоте Мюлер пред Фрауенкирхе4 в Дрезден, след като я въвлече в кулминацията на аферата „Страшният съд“– вихрушка от политически, дипломатически и правни фъшкии. Жената едва ли се канеше да му изкаже съчувствие за проблемите с Рафаело.


      – Хер Синклер?


      – Комисар Мюлер, удоволствие е да чуя гласа ви отново!


      Последва миг мълчание, докато началникът на германската полиция се опитваше да разбере дали Джейми ѝ се подиграва. Когато проговори отново, в гласа ѝ се долавяше намек за усмивка. Явно беше преценила, че не е така.


      – Наистина ми се иска да можех да кажа същото, хер Синклер. Не че не е удоволствие да говоря с вас, разбира се, но ми се ще обстоятелствата да бяха различни.


      Познат хлад се настани в стомаха на Джейми. Трябваше да се сети, че без значение колко зле са нещата, винаги могат да се влошат още повече. Подозренията му се потвърдиха, когато Мюлер произнесе следващите си думи с тон, по-подходящ за баварски гробар:


      – Информираха ме за скорошното нападение срещу вас в Лондон и ме помолиха да проуча някои неща. Вие може би знаете, а може би не, че вследствие на вашата... връзка... с хер Вандербилт името ви е било поставено в така наречения списък за наблюдение в Съединените щати. Запознат ли сте с тази фраза?


      – Да, имам представа какво означава.– Гласът му звучеше странно грубо в слушалката.


      Джейми бе сигурен, че Вандербилт е поръчал смъртта на дядо му. Магнатът обаче избегна правосъдието, като прехвърли вината върху един нисш администратор, взривен най-случайно от кола бомба на „Ал Кайда“.


      – Заради тези свои проучвания получих учтиво телефонно обаждане от Федералното бюро за разследване.


      – ФБР?


      – Разбира се, да, от ФБР. Името ви се появило в рутинен доклад за наблюдение, подаден в град Ню Йорк два дни преди Коледа.


      – Преди повече от месец.


      – Да, преди повече от месец. Оказва се, че дори и Федер... ФБР не е имунизирано срещу инерцията на онова, което вие в Англия наричате празничен сезон...


      – И какво се казва в този доклад?


      Можеше да си представи как тънките ѝ устни се свиват при намека, че трябва да говори по същество, но Лоте Мюлер не позволяваше да я пришпорват.


      – На двайсет и трети декември се е провел разговор между двама заподозрени, за които се знае, че са част от организираната престъпност на САЩ. Не ми съобщиха местоположението или самоличността на заподозрените, но знам, че името Джейми Синклер се споменава във връзка с поръчка на стойност сто хиляди долара, дадена от неизвестно лице или лица... Хер Синклер?


      Джейми си пое дълбоко въздух.


      – Да, още съм тук.


      – Естествено, вие знаете какво се има предвид под „поръчка“?– Последва нова дълга пауза, която Лоте Мюлер прие като потвърждение.– Трябва да разберете, че хората под наблюдение са трети лица– посредници, и няма достатъчно доказателства за арестуването им. При подобни случаи не е необичайна практика задачата да бъде възложена на подизпълнител, евентуално на човек в Обединеното кралство. Въпреки това от ФБР са на мнение, че в резултат на провала на първия опит за покушение в Англия своевременно ще бъде изпратен квалифициран човек с конкретната инструкция да убие британския търговец на произведения на изкуството Джейми Синклер.


      
        
          1 Доменико Дзампиери, или Доменикино (1581–1641)– известен италиански бароков художник от прочутата Болонска школа.– б. пр.

        


        
          2 Художествена галерия; музей.– б. пр.

        


        
          3 Музей в Рим, част от вила „Боргезе“.– б. пр.

        


        
          4 Протестантска катедрала, класирана на трето място сред туристическите символи на Германия.– б. пр.

        

      

    

  


  
    
      IV


      – Божичко, някой ще провери ли дали Чарли Менсън1 е още в затвора?


      С петгодишен стаж в отдел „Убийства“ детектив Дани Фишер можеше в общи линии да предскаже с какво ще се сблъска в къщата до магистралата в Бруклин Хайтс. Подробностите обаче подложиха на изпитание дори нейното легендарно самообладание. Застана на прага и огледа сцената с очи, отдавна обучени да виждат отвъд човешката трагедия и да съзират физиката и механиката на смъртта. Шест тела в просторно помещение без разделителни прегради. Бащата– висок, слаб и мургав– провесен гол за ръцете от полилея на тавана. От почернелите белези от изгаряне, обезобразили тялото му, личеше, че тъкмо от него идва основната част от миризмата на опърлено свинско, която почти надвиваше вонята на черва, изпразнени от ужас. Майката, която имаше руса коса, тен и допреди случилото се хубаво тяло, бе завързана за импровизирана рамка с широко разперени ръце и крака. Фишер се вгледа в лицето ѝ. Вероятно щеше да е красива, ако не беше ужасът, белязал края ѝ. Разкъсани парчета от копринена нощница с прасковен цвят частично покриваха тялото ѝ, лицето ѝ бе превърнато в кървава маска, а едната ѝ гърда беше отрязана. На Дани не ѝ се щеше да отгатва какво друго ѝ е сторено. Млади хора– на около трийсет и пет години вероятно, но можеше да потвърди това по-късно. Четирите деца– три момичета и едно момче на приблизителна възраст между четири и тринайсет години– лежаха безжизнени в редица на голям диван. Русите им коси бяха сплъстени от съсирена кръв, а ръцете им– стегнати на гърба с пластмасови връзки. През устата на всяка жертва бе залепено десетсантиметрово парче кафяво тиксо.


      – Дали е свързано с наркотици, как мислиш?


      Фишер сви тънките си устни и се втренчи в партньора си, облечен в безформен син предпазен костюм. Ханк Зелър трябваше да е наясно, че не бива да изказват предположения пред помощния персонал.


      – Съмнявам се, че дори колумбийците биха измъчвали децата. Час на смъртта?


      Техникът от съдебната лаборатория вдигна поглед от тялото на едно от децата.


      – Вероятно между един и три сутринта. Може би ще успея да стесня интервала, след като измеря вътрешната температура. Мъжът не става, има твърде много остатъчна топлина от изгарянията, която влияе на телесната. Най-добър шанс имам с жената, но ще ми трябва повече време.


      Фишер кимна. Значи убийствата навярно са извършени преди пет до седем часа. Беше изпратила униформени полицаи да разпитат съседите. С малко късмет някой от тях страдаше от безсъние и бе видял или чул автомобила на убийците. Запушените с лепенки уста обясняваха защо никой не се е стреснал от писъците и не се е обадил в полицията.


      Двамата със Зелър изчакаха още час, докато криминалистите и лабораторните техници проверяваха всеки сантиметър от къщата за пръстови отпечатъци и евентуални улики– щателно прегледаха купищата хартия, разпиляна из всички стаи от извадените и изсипани чекмеджета, като вземаха проби от праха и плата.


      – Приключихме.– Началникът на екипа за обработка на местопрестъплението избърса с ръка челото си. Фишер го стрелна с поглед, който нямаше нужда от превод. Мъжът сви рамене уклончиво.– Мястото е заринато с отпечатъци във всякакви форми и размери. Мисля обаче, че повечето ще се окажат на членовете на семейството и на техни приятели. Имаме размазани петна по ключа и кабела на лампата и върху тиксото, с което са запушени устите на жертвите. Моето предположение е, че престъпникът или престъпниците са носели ръкавици. Много ви помогнах, а? Има и друго, от разположението на петната по тиксото съдя, че парчетата, използвани за бащата и майката, са поставяни и отлепяни повече от веднъж. Ще повикам патолога. Кажете ми, като стане време за изнасяне на телата.


      Високата жена кимна и изчака да остане насаме със Зелър и мъртвите.


      – Е, какво ще кажеш?


      Зелър огледа напрегнато местопрестъплението.


      – Търсели са информация. Само че каква? Мъртвият мъж е управител на магазин за хардуер. Не е известно да има контакти с криминално проявени лица. Изпратихме една патрулка да огледа работното му място. Нямаше признаци за незаконно влизане. Няма и следа от претърсване. Каквото и да са издирвали, намерили са го тук.


      Изучаваше партньорката си, докато тя слушаше историята. Висока и стройна, с пронизващи електриковосини очи, Дани Фишер бе загадка дори за най-близките си колеги от 84-ти полицейски участък. Носеше ѝ се репутация, че никога не общува с колегите си детективи, което в техния особен и доминиран от мъжете свят бе довело до неизбежните въпроси за сексуалната ѝ ориентация. Те така и не се потвърдиха. Зелър бе чувал истории за момчетата, които се бяха опитали да свалят трийсет и три годишната си колежка, както и за болезнените последици от това. Нямаше намерение да става един от тях.


      – Безшумно влизане– уверено каза Фишер.– Не са насилили входната врата, а веригата си е на мястото, така че най-вероятно са влезли през френските прозорци в задната част на къщата. Били са бързи и ефективни. Първо родителите. Пистолет до главата, докато са спели, може би. Заплашили са ги с живота на децата. Това би било достатъчно, за да ги накара да сътрудничат. Завели са ги долу. Овързали са ги и са им запушили устата. Вероятно тогава са започнали да се плашат наистина. Може би са довели и децата, за да гледат, а може би не.


      Фишер замълча и се втренчи в четирите безжизнени тела, облечени в пижами.


      – Струва ми се, че не са. Това е станало по-късно. Навярно са започнали с бащата. Само леко са го опърлили с горелката, колкото да се отпусне. В онзи момент вече трябва да е бил наясно, че няма измъкване, че ще умре без значение колко дълго премълчава информацията. Трябвало е да проговори.– Обърна се към жената, все още простряна върху рамката.– Знаем обаче, че не го е направил, защото след това те са използвали жената, за да му въздействат. Наложило му се е да гледа и е знаел, че мислено тя му крещи да им каже каквото искат. Да направи всичко, за да я спаси от това, което ѝ причиняват. Той обаче не го е сторил.


      – Или не е бил в състояние.


      Фишер кимна бавно.


      – Защото не е знаел онова, което те са смятали, че знае.


      – Боже, горкият нещастник.


      – Тогава вече са му приложили пълната програма.– Фишер пристъпи пред обгорената фигура и приклекна, за да огледа отблизо овъглената плът. Що за човек би изпепелил нечии топки?– Децата са били последният им шанс да получат онова, което искат. Довели са ги: първо най-голямото, а бебето на семейството– любимото му?– последно. Трябва да са знаели, че не е необходимо да използват горелката, заплахата би била достатъчна. Само че са го сторили, а това...– Поспря, за да премисли идеята си, а после я изказа като заключение:– Това, както и фактът, че гърдата на жената е била отрязана, сочи, че един от тях е садист. Защото не е имало причина да се стига чак дотук. Първо са измъчвали децата, за да изпита бащата болката им, а след това са го разпитвали. И понеже не им е отговорил, са ги убили. Едно по едно.– Погледна надолу към сплъстените руси къдрици на най-голямото от четирите мъртви деца, слабо момиче, едва навлязло в пубертета. – Смазали са черепите им с чук.


      – Съжалявам, че ви накарах да чакате.– Детективите се обърнаха и видяха съдебния патолог, който се бореше с гащеризона си на прага.– Удавник при моста– поясни.


      Фишер се учуди. Мъртвец във водата под Бруклинския мост беше толкова обичайно явление, че не си струваше да се споменава. И със сигурност не беше добро извинение за забавяне, което задържа разследването на шест убийства.


      Мъжът видя изражението ѝ и сви рамене.


      – Политика. Син на общински съветник.


      Патологът включи цифровия си диктофон и бързо отиде при телата. Докато правеше кратък оглед на жертвите, говореше в тънкото записващо устройство:


      – Изгаряния първа степен и по четирите убити деца, но първоначалната проверка показва, че причината за смъртта е удар с тъп предмет по черепа. Жената е претърпяла подобни изгаряния по бедрата, гърдите и стомаха, лявата гърда е отстранена с остър инструмент, вероятно– той се наведе, за да огледа раната– с назъбен ръб. Също така има някои улики за сексуално насилие, но ще мога да го потвърдя едва след извършването на аутопсията. Нараняванията не са били достатъчни, за да я убият.


      Намръщи се и огледа областта около шията на жената, скрита от тъмната ѝ коса. След това се изправи и направи същото с тялото, увесено в центъра на стаята. Когато привърши, се обърна към Фишер:


      – Първо реших, че са им прерязали гърлата, и в известен смисъл е така. Но най-големите мускули, артериите и вените на гърлото и врата, изглежда, са били срязани от някаква лигатура2. Който го е направил, почти е обезглавил жертвите.


      – Гарота?


      Патологът се втренчи в нея:


      – Ами, да, предполагам. Гарота. Направена от някаква много тънка жица навярно.– Поклати глава.– Никога не съм попадал на нещо подобно. Тези хора със сигурност са имали ножове, а вероятно и пистолети. Защо някой би използвал подобно примитивно оръжие, ако разполага с много по-ефективни средства?


      Фишер преглътна коментара, че не е негова работа да разсъждава над въпросите „как“ и „защо“, а нейна, но Зелър отговори на риторичния въпрос:


      – За да отправи послание.


      Фишер поклати глава.


      – За да си достави удоволствие.


      Докторът кимна уморено и се върна отново при убитата жена, а двамата детективи се заеха да огледат останалата част от къщата.


      – Ей, какво е това?


      Въпросът не бе отправен конкретно към някого, но Фишер се приближи към патолога и клекна до тялото, докато той проучваше засъхналата кръв по челото на жената.


      – Тук има нещо.– Мъжът извади химикалка и тетрадка от вътрешността на гащеризона си.– Вижте, могат да се различат бледите очертания на раната. Не прилича на естествено срязване или сцепване.– Нарисува груба скица на една страница от тетрадката.– Виждате ли? Кръг, разположен в хоризонтален овал.


      – Някакво съобщение? Символ на престъпна банда?


      – Може би– допусна патологът.– Ще имаме по-ясна представа, когато почистя жертвата.


      Фишер кимна и се изправи на крака.


      – Такова хубаво семейство. Как, казахте, е фамилията им?


      Зелър се обърна.


      – Не сме я споменавали.


      Фишер погледна назад към уютния дом, превърнат в сцена на масово клане.


      – Хартман.


      
        
          1 Чарлс Менсън (1934 г.)– известен американски престъпник, осъден за съучастие в няколко убийства, извършени по негова заповед от псевдокомуната „Семейство Менсън“ в края на 60-те години. Излежава доживотна присъда в затвора „Коркоран“ в Калифорния.– б. р.

        


        
          2 Лигатура– връзка; задушаване чрез лигатура– задушаване с връв (кабел, жица и т.н.).– б. пр.
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      – Разбира се, че ще ви наглеждаме, сър, но се опасявам, че няма начин да получите денонощна полицейска закрила или нещо подобно. Не и при това състояние на бюджета ни.


      – Предполагам, че всичките ви служители са заети да обикалят клубовете с ятото на Фърги1?


      Опитът на Джейми да се пошегува не се прие особено добре от детектив сержант Шрийвс– личния му съветник по сигурността, който бе пристигнал в малкия му офис на улица „Бонд“ седмица след като докладът на Лоте Мюлер се бе приземил на бюрото на някой нещастен нищо неподозиращ полицай от Скотланд ярд.


      – Може би трябва да приемете това малко по-сериозно, господин Синклер.


      Джейми вдигна листчето, което току-що бе получил.


      – Ако наистина е толкова сериозно, защо не ми се предлага нещо по-съществено от тези очевидно дразнещи съвети? Опитайте се да не излизате сам. Стойте далеч от потенциално опасни места. Бъдете внимателен, когато отваряте вратата. За бога, та този ще бъде истински наемен убиец, мафиот! Няма да почука на вратата ми и да пита за Джейми Синклер, арт дилъра на тази енория. Ще ме причака извън офиса с букет цветя и усмивка и преди да се усетя, ще ме е перфорирал с деветмилиметров пищов, маскиран като скапан нарцис!


      – Струва ми се, че сте гледали твърде много пъти „Кръстникът“, сър.– Облеченият в цивилни дрехи служител на столичната полиция се усмихна едва доловимо.


      – Трябва да има и друг вариант. Програма за защита на свидетелите, например...


      – Ако искате да се казвате Невил, да живеете до края на живота си в жилищен комплекс в Хъл и никога повече да не видите най-близките си хора, сигурен съм, че може да се уреди. Чувал съм, че пакетирането на риба е много удовлетворяваща професия.


      Джейми се сви при тази мисъл. Е, поне си нямаше „най-близки хора“. Дядо му, последният му жив роднина, бе убит преди година, по-малко от дванайсет месеца след смъртта на майка му. Никога не бе познавал баща си. Всъщност дори не знаеше името му. За първи път му просветна, че ако– за бога, нека да е само „ако“!– загинеше в близко бъдеще, можеха да проведат церемонията по възпоменанието му в телефонната кабина отсреща. Истинските му приятели се брояха на пръстите на едната му ръка. Докато Сара научеше, щеше да е твърде късно да се връща от Бостън за погребението, дори да искаше. Гейл, неговата секретарка на непълен работен ден (която бе изпратил да оглежда витрините на магазините, за да му осигури малко уединение в „шкафа“, служещ за представителен офис на „Изящни изкуства Синклер“), придоби съвсем ново значение. Тя поне щеше да го оплаче както си му е редът. Саманта щеше да дойде от любопитство, за да види другите жени, с които се е чукал– надяваше се да не я разочарова– и общо взето, това бяха. Адвокатът му, няколко души, които не бе виждал, откакто завърши „Кеймбридж“... И Пери Дейкър и неговата пасмина, които щяха да пролеят по няколко крокодилски сълзи...


      Вдигна поглед и установи, че другият мъж го наблюдава с нещо като съчувствие.


      – Може би е добра идея да си вземете почивка, сър. Казаха ми, че в Австралия е много хубаво по това време на годината.


      Джейми отвори уста да каже нещо също толкова остроумно, но после схвана, че Шрийвс говори сериозно.


      – От друга страна, ако решите да останете, има голяма вероятност това да е само димна завеса, хвърлена от неизвестни лица. Честно казано, десет бона в долари не е достатъчно сериозен стимул за квалифициран наемен убиец да прекоси Атлантика, за да ви очисти.– Подаде му визитната си картичка.– А ако все пак видите нещо подозрително, знаете къде съм...– Изкашля се смутено.– В случай на наистина критична ситуация може би ще е най-добре да се обадите в полицията.


      Шрийвс се изправи да си ходи и Джейми го последва. Стиснаха си ръцете с мъжествен дружески маниер, който накара по-младия мъж да си представи как през Първата световна война полковници са изпращали подчинените си на щурм от окопите. Не беше най-успокояващата представа.


      – Желая ви много късмет, господин Синклер.


      „Благодаря ти, стари приятелю. Откъде мога да си намеря пистолет?“– Мисълта дойде от нищото и за частица от секундата Джейми си помисли, че наистина я е изрекъл на глас, но безстрастното изражение на детектив сержант Шрийвс не се промени, докато го изпращаше на вратата.


      „Откъде мога да си намеря пистолет?“ Всъщност Джейми притежаваше оръжие– спортна пушка 22-ри калибър, заключена в един клуб по стрелба в Кройдън. Справяше се нелошо със стрелбата, но се съмняваше, че ще стигне далеч с пушка в метрото. Трябваше му пистолет, за предпочитане автоматичен. А да си потърси оръжие някъде в Ийст Енд или– ако го обхванеше необичайна смелост– в Ламбет, означаваше да наруши закона. И именно в това беше проблемът. Научил се бе да стреля при Армейските кадети2 и в Офицерския тренировъчен корпус на „Кеймбридж“3. Беше добър, според някои хора даже много добър. Само че майка му и дядо му го бяха възпитали като примерен англичанин, който спазва закона. Смятаха, че райският им остров все още е населен тъкмо с такива хора. Вярно, Джейми разтягаше леко границите на закона, но не би могъл да ги престъпи току-така. Не можеше да се отметне от разбиранията си само защото някакъв си двойник на Дон Корлеоне от Малката Италия беше– или не беше– поръчал екзекуцията му. Все пак трябваше да го има предвид.


      Отдолу се позвъни и Джейми натисна бутона, за да отвори входната врата (единственото подобие на система за сигурност на „Изящни изкуства Синклер“). В същото време си мислеше колко глупаво би се почувствал, ако в този миг влезе мъж с мустаци и пистолет със заглушител.


      За щастие, се появи Гейл с огромна картонена чаша в ръка.


      – Купих ти кафе– усмихна се секретарката.– Стори ми се, че ще ти е нужно след срещата.


      – Диетично лате?


      Тя отвърна със сумтене на старата им шега. В близкото кафене надолу по тясната улица правеха само два вида кафе: черно и с мляко.


      – Може и да е поизстинало малко, асансьорът пак не работи.


      – Да му се не види!


      Още една причина да ги подминават покровителите на изкуството. На големите играчи, с които Джейми трябваше да се сближи, не им се нравеше много да катерят пеш четири етажа.


      Гейл се разположи в своя край на бойното поле– голямото бюро, което двамата си деляха. Заемаше почти целия офис и бе сцена на постоянна борба между силите на реда и безпорядъка. Джейми отпи от кафето си и се ободри достатъчно, за да започне да търси из онлайн галерии и аукционни сайтове доходоносна творба на някой гений, когото всички останали са пропуснали. Възприемаше това като „ровене из мръсотията“. За тази черна работа големите търговци наемаха десетки млади, дразнещо ентусиазирани и нископлатени стажанти с блеснали очи. Те оглеждаха и пресяваха фалшификатите, талантливите аматьори и студентите, които можеше да се окажат– или пък не (което бе по-вероятно)– бъдещи звезди. Беше нещо средно между гмуркане с шнорхел в блато със завързани очи и играта „Топло и студено“. Не след дълго се почувства, сякаш се дави сред боклуци и раздразнение.


      – Слушай, Гейл, възможно е да ми се наложи отново да замина за известно време.


      Секретарката му вдигна поглед от компютъра и Джейми видя недоумение в очите ѝ. Миналата година бе прекарал повече от два месеца извън офиса и макар да бе успял да ѝ изплати част от парите, знаеше, че е направил живота ѝ труден. Този път щеше да ѝ плаща без прекъсване. След като дядо му почина, Джейми даде под наем къщата му в Уелуин Гардън Сити. Може би сега щеше да я продаде. Усмихна се успокоително на Гейл, но по лицето ѝ плъзнаха емоции като дъждовни облаци. Жената отвори уста и той разбра, че се кани да му каже нещо важно, което би могло да промени живота му. Само че в този миг телефонът иззвъня.


      – „Изящни изкуства Синклер“, с какво мога да ви помогна?– Известно време слуша и кима, след което закри с длан слушалката.– Търси те детектив Фишер. От Америка.


      Джейми откри телефона си под планина от каталози с произведения на изкуството в своя край на бюрото.


      – Джейми Синклер на телефона.


      – Господин Синклер, казвам се Дани Фишер, детектив от нюйоркската полиция.


      Женският глас го разсея за миг. Беше нисък и дрезгав, с акцент, гъст като тинята на Ийст Ривър. Дани Фишер звучеше така, сякаш току-що е станала от леглото, а може би все още бе в него. Джейми погледна часовника си: единайсет преди обед, следователно в Ню Йорк бе приблизително шест сутринта.


      – Господин Синклер?


      – Да. Съжалявам. Още съм тук.


      Фишер премина направо на въпроса:


      – От полицейското управление на Ню Йорк бихме искали помощта ви във връзка с един случай, който разследваме.– Вероятно бе доловила нещо: колебание или скептицизъм.– Ако желаете, мога да ви дам номер за връзка с управлението, за да потвърдят самоличността ми, и да продължим този разговор в по-подходящ за вас момент.


      – Не, не е нужно. Просто се изненадах малко. Обикновено не получавам подобни обаждания в понеделник сутрин. Разбира се, ще ви помогна в разследването. Какво искате да знаете за нападението?


      Сега беше неин ред да се озадачи:


      – Нападение?


      – Извинете, помислих, че... Както и да е, какво разследвате вие?


      – Убийство, сър. Добри хора, застигнати от лош край. Всъщност почеркът е същият като на двойното убийство, извършено недалеч от вас, в Лондон. Може би сте чели за него, убита е възрастна двойка. Семейство Хартман.


      Бегъл спомен проблесна в паметта на Джейми. Да, чул беше за престъплението в един от новите тузарски комплекси в Докландс. Трудно можеше да го пропусне, тъй като кървавите подробности бяха по първите страници на всички жадни за сензации таблоиди. Заглавията намекваха, че някакъв психар вилнее на свобода, че може би дори става дума за ритуално жертвоприношение.


      – Това е много интересно, но...


      Стори му се, че долавя усмивка в гласа ѝ.


      – Чудите се какво общо има всичко това с човек, който купува и продава картини?


      – Точно така, детектив Фишер, но имам усещането, че вие ще ме просветлите.


      – Всъщност се надявах вие нас да просветлите, господин Синклер. Разбрах, че имате и друга специалност, която би могла да ни бъде от полза в това разследване: издирвате ценни предмети, откраднати от нацистите по време на Втората световна война. Така ли е?


      – Правил съм го, да.– Думите му прозвучаха по-предпазливо, отколкото очакваше.


      – Е, стреляме на сляпо, но честно казано, не разполагаме с кой знае какви улики. От вас искаме да ни помогнете да определим местонахождението и съдбата на нацист, откраднал такъв предмет.


      Джейми въздъхна, нямаше да получи никаква печалба от подобен ангажимент.


      – Само че, детективе, аз всъщност съм доста зает в момента.– Гейл повдигна вежди невярващо, но той не обърна внимание на премълчания укор.


      – Напълно ви разбирам, господин Синклер, но Ню Йорк ще се радва да ви плати професионалния хонорар, за който се договорим, за времето, което ще прекарате в подпомагане на разследването ни. Разбира се, ще получите също така благодарността на хората от този велик град.


      Джейми не можа да сдържи усмивката си. Детектив Дани Фишер наистина преувеличаваше.


      – Бих добавила, че може да помогнете за разкриването на жестоко престъпление, извършено срещу двама ваши сънародници. Сигурна съм, че британската полиция ще ви бъде признателна.


      Обмисли предложението ѝ в продължение на десет секунди. Тази поръчка щеше да го разсее от обичайната му работа, но възнаграждението променяше нещата. Поне щеше да изкара пари.


      – Как бих могъл да откажа при това положение?– отвърна.– И какво по-точно бих могъл да направя за вас и нюйоркската полиция?


      – Чували ли сте за човек на име Бернт Хартман? Не? А за откачена нацистка команда като излязла от „Шантави рисунки“, наречена Geistjaeger 884?


      
        
          1 Имат се предвид младите възпитаници на сър Алекс Фъргюсън в „Манчестър Юнайтед“.– б. пр.

        


        
          2 Британска младежка организация, която предлага обучение, близко до военното, за момчета и момичета на възраст от 12 до 18 години.– б. р.

        


        
          3 Офицерски тренировъчен корпус, понякога наричан и „университетски“, част от армейския резерв на Великобритания.– б. р.

        


        
          4 Ловци на духове. (немски)– б. пр.
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